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PERFIL PROFESIONAL
Traductor profesional, nativo de francés, con 12 años de experiencia y especializado en traducción jurídica, financiera, económica e institucional. Traduzco principalmente del inglés y el español al francés y colaboro con organizaciones internacionales, instituciones financieras, despachos de abogados, agencias de traducción y empresas de toda Europa y otros países. Asimismo, estoy oficialmente habilitado como traductor jurado en España, Luxemburgo y los Países Bajos, con combinaciones lingüísticas que varían según cada jurisdicción.
IDIOMAS Y HABILITACIONES COMO TRADUCTOR JURADO
	IDIOMAS DE TRABAJO
• Inglés → francés
• Español → francés
• Francés → español para encargos de traducción jurada
	HABILITACIONES OFICIALES
España: Traductor Jurado de Francés, MAEC n.º 11542 — francés ↔ español
Luxemburgo: Traductor jurado — inglés → francés y español → francés
Países Bajos: Wbtv n.º 40914 — inglés-francés, español-francés y francés-español


ÁREAS DE ESPECIALIZACIÓN
	Traducción jurídica y societaria
	Traducción financiera y económica
	Traducción institucional y de políticas públicas

	Contratos, documentos judiciales y arbitrales
	Escrituras notariales, poderes y sucesiones
	Documentación societaria y textos normativos

	Traducción jurada y certificada
	Informes económicos y documentos de políticas
	Revisión, corrección y control de calidad


EXPERIENCIA INSTITUCIONAL DESTACADA
OCDE — Traductor externo de inglés a francés de publicaciones económicas, financieras y de políticas públicas, incluidos Estudios económicos, contenidos de Perspectivas económicas de la OCDE, fichas país sobre financiación de pymes y documentos institucionales para comités y grupos de trabajo.
Banco Europeo para la Reconstrucción y el Desarrollo (BERD) — Traductor externo de inglés a francés de documentación sobre financiación de infraestructuras, informes a órganos de gobierno, resoluciones de la Junta de Gobernadores e intervenciones en la Reunión Anual.
Corte Internacional de Justicia (CIJ) — Traductor externo de inglés a francés para la Secretaría, incluidos trabajos sobre escritos procesales y procedimientos consultivos.
Fondo Monetario Internacional (FMI) — Seleccionado para la bolsa de traductores autónomos del FMI y contratado como traductor externo de inglés a francés.
AfricaNenda Foundation — Revisión y corrección de contenidos institucionales y sobre inclusión financiera traducidos del inglés al francés, incluido el informe insignia SIIPS y comunicaciones institucionales.
Banque de Luxembourg — Trabajos de traducción en el sector financiero.
EXPERIENCIA JURÍDICA Y EN TRADUCCIÓN JURADA DESTACADA
• Contratos y acuerdos, resoluciones judiciales, documentos arbitrales, textos normativos, documentación societaria, escrituras notariales, poderes, documentos del registro civil y documentación sucesoria.
• Ámbitos jurídicos: derecho mercantil, inmobiliario, sucesorio, de seguros y de consumo, además de documentación de derecho privado para despachos, agencias y empresas.
• Colaboración de larga duración en traducción jurídica con Groupe Tradutec desde 2015; una carta de recomendación del cliente acredita más de 700 proyectos de traducción realizados a lo largo de la relación profesional.


EXPERIENCIA PROFESIONAL
TRADUCTOR AUTÓNOMO  |  2014–ACTUALIDAD
• Traducción de inglés y español a francés especializada en derecho, economía, finanzas, organizaciones internacionales, políticas públicas y asuntos institucionales.
• Trabajo habitual para organizaciones internacionales, despachos de abogados, agencias y empresas de Francia, Bélgica, Luxemburgo, Irlanda, Reino Unido, Países Bajos, Alemania, España y Estados Unidos.
• Experiencia con documentación compleja y sensible que exige investigación terminológica, confidencialidad, coherencia y un cumplimiento riguroso de las guías de estilo y documentación de referencia del cliente.
DIRECTOR DE EMPRESAS DE TRADUCCIÓN  |  2025–ACTUALIDAD
• Fundador y director de Traducciones CDS S.L., especializada en traducción jurídica, financiera e institucional de alto valor añadido.
• Director de ADLOM TRAINING S.L. / 1a Calidad, empresa española de traducción fundada en 1999 con una sólida cartera de clientes, especialmente en traducción jurada.
EXPERIENCIA PROFESIONAL ANTERIOR
2013–2014  Responsable de Asuntos Públicos, OKTAL SAS (Francia) — desarrollo de negocio internacional y apoyo relacionado con licitaciones.
2009–2013  Consultor independiente de marketing deportivo (España) — asesoramiento, interpretación y apoyo administrativo a agentes deportivos franceses y deportistas profesionales.
FORMACIÓN Y CUALIFICACIONES PROFESIONALES
	2025–2026
	Diploma Universitario de Jurista Internacional — Université Lumière Lyon 2, Francia

	2024–2025
	Certificado de especialización en Finanzas y Contabilidad — Harvard Business School Online

	2020–2021
	Máster en Traducción Institucional — Universidad de Alicante, España

	2003–2008
	Diplôme de Sciences Po — programa de 5 años, titulación de nivel máster

	2024
	Certificate in Translation (CertTrans), nivel 6, inglés → francés — Chartered Institute of Linguists

	2024
	Test of Legal English Skills (TOLES), nivel avanzado — puntuación: 81

	2021
	DELE C2 — Diploma de Español como Lengua Extranjera, Instituto Cervantes


ASOCIACIONES PROFESIONALES Y HERRAMIENTAS
Asociaciones: Chartered Institute of Linguists (CIOL) · ASETRAD · APTIJ
Mentoría: Mentor de traductores en ASETRAD y la Société française des traducteurs (SFT)
TAO y flujo de trabajo: Trados Studio 2024; experiencia con memorias de traducción, bases terminológicas, documentación de referencia del cliente y guías de estilo institucionales
TRABAJOS PUBLICADOS DESTACADOS
• Estudios económicos de la OCDE: Unión Europea y zona euro 2025 — participación en la traducción, pp. 34–68.
• Estudios económicos de la OCDE: Luxemburgo 2025 — participación en la traducción, capítulos 2 y 4.
• CIJ: Exposición escrita de la Agencia de Pesca del Foro — traducción de inglés a francés para la Secretaría.
Publicación: Traducción al francés de Corinne McKay, Finding and Marketing to Translation Agencies: A Practical Guide for Freelance Translators.
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